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УВЕРИТЕЛЬНЫЕ СЦЕНЫ РЕВОЛЮЦИИ.



ДНЕВНИК МОЛОДОЙ ДЕВУШКИ,



Ведися для развлечения ее подруги Деборы Норрис, впоследствии ставшей женой доктора Джорджа Логана из Стентона, Пенсильвания.








Полагая, что британская армия очень скоро захватит Филадельфию, один из ее весьма уважаемых граждан вывез свою семью в Норт-Уэльс, в округе Монтгомери, штат Пенсильвания, и этот живой, занимательный и естественный дневник был написан его дочерью, которой тогда было пятнадцать лет. Он был адресован ее подруге и товарищу по учебе Деборе Норрис, впоследствии вышедшей замуж за доктора Джорджа Логана, внука Джеймса Логана, и был любезно предоставлен семьей автора.

На юный возраст автора следует списать любые неточности выражения, которые могут обнаружиться. Он был тщательно скопирован с сильно выцветшего оригинала, исправлена лишь пунктуация. Дневник позволяет заглянуть в нравы того времени и знакомит нас с американской армией самым характерным образом.














ДЕБОРЕ НОРРИС.

1776-7

Хотя у меня нет ни малейшей возможности отправить письмо, если я его напишу, я буду вести что-то вроде дневника времени, которое истечет до нашей встречи: чтение его когда-нибудь в будущем доставит удовольствие в уединенный час тебе и нашей С. Дж.

Вчера, 24 сентября, к нам зашли два виргинских офицера и сообщили, что британская армия перешла Скулкилл. Вскоре после этого остановился еще один человек и подтвердил то, что они сказали, а также то, что генерал Вашингтон и армия находятся недалеко от Поттсгроува. Что ж, можешь быть уверена, мы изрядно перепугались; однако на дороге было очень тихо до самого вечера. Около семи часов мы услышали великий шум; мы все вышли к двери: большое количество повозок и около трехсот ополченцев из Филадельфии; они просили выпить, и несколько человек протиснулись в дом; один из вошедших был слегка навеселе и вознамерился дерзить. Тогда я сочла за благо отступить; так что представь меня (ужасно испуганную, поскольку у меня не было достаточно присутствия духа, чтобы встретиться лицом к лицу со столькими военными), бегущей в одну дверь и выходящей в другую, всю дрожащую от страха; но немного погодя, видя, что офицеры держатся по-джентльменски, а солдаты вежливы, я призвала на помощь разум; мои страхи в некоторой степени рассеялись, хотя зубы мои стучали, а рука дрожала как осиновый лист. Они не стали предлагать расквартироваться у нас; так что, с множеством благословений и столькими же прощаниями, они маршем удалились. Я правдиво изложила самые важные события вчерашнего дня.

Четвертый день, 25 сентября. — В этот день до 12 часов на дороге было удивительно тихо, пока не проехал Хобсон Джонс. Около этого времени он остановился у нашей двери и сказал, что британцы находятся на дороге Скиппак; что мы скоро увидим их легкую кавалерию, а отряд гессенцев действительно свернул на нашу аллею. Мой папа и мама отнеслись к этому с тем доверием, которого оно заслуживало, ибо он не во всем строго придерживается правды; но мы с нежной, робкой Лидди смертельно перепугались. Мы не могли произнести ничего, кроме: «О! Что нам делать? Что с нами будет?» Эти вопросы лишь усиливали ужас, в котором мы пребывали. Что ж, испуг прошел; мы не увидели ни легкой кавалерии, ни гессенцев. О. Фолк пришел сюда вечером и сказал, что генерал Вашингтон спустился до Трапа и что бригада генерала Макдугла расположилась лагерем в Монтгомери, насчитывая около 16 сотен человек. Об этом он узнал от доктора Эдвардса, адъютанта лорда Стирлинга; так что мы ожидали оказаться в самом центре то ли одной, то ли другой армии.

5-й день, 26 сентября. — Все утро мы были необычно тихи; мимо дома не проходило никаких прохожих, кроме тех, что шли на мельницу, а новостям с мельницы мы особо не доверяем. Около 12 часов кузен Джесси услышал, что армия генерала Хау двинулась в сторону Филадельфии. Тогда, моя дорогая, наши надежды и страхи были обращены к вам. Однако мой совет: соберите всю свою решимость, призовите на помощь стойкость, не позволяйте своему духу пасть, дорогая моя; нет ничего лучше мужества; оно мне самой необходимо, но, к несчастью, в моем характере его совсем немного. Около 12 часов я стояла на кухне, когда кто-то быстро подбежал ко мне с воплем: «Салли, Салли, вот легкая кавалерия». Это был самый сильный испуг, который мне довелось пережить; страх приставил крылья к моим ногам; в мгновение ока я оказалась у дома; на крыльце я остановилась — это действительно была легкая кавалерия. Я немедленно побежала к западной двери, где собралась семья, с тревожным ожиданием следящая за происходящим. Они подъехали к двери, остановились и спросили, нет ли у нас лошадей на продажу; им ответили отрицательно. «Разве у вас нет, сэр, — обратились они к моему отцу, — двух вороных лошадей?» — «Есть, но я не расположен от них избавиться». К этому моменту мой ужас почти улеглся. Офицер и люди вели себя совершенно вежливо; первый выпил два бокала вина, уехал, велев своим людям следовать за ним, что те, после бесчисленных прощаний, и сделали. Офицером был лейтенант Линдсей из полка Бланда, отряда Ли. Люди, к нашему великой радости, оказались американцами, и всего 4 человека! Что заставило нас вообразить их британцами — они были одеты в синее и красное, что у нас не принято. Весь этот полдень шел дождь, и, судя по всему, он будет идти всю ночь. По всей вероятности, англичане завладеют городом завтра или послезавтра. Какая это будет перемена! Да примет вас Всемогущий под Свою защиту, ибо без Его Божественной помощи всякая человеческая помощь тщетна.

Да защитит охраняющая длань Небес моих отсутствующих друзей,


«От опасности их храни и от нужды защити».











Прости, дорогая, повторение этих строк, но они только что мелькнули в моем уне.

Ничего стоящего упоминания за этот полдень не произошло. А теперь о пустяках. Я нанизала чулок на спицы и намереваюсь быть ужасно трудолюбивой! Сегодня вечером кто-то из наших слышал очень тяжелую пушечную стрельбу. Мы полагаем, что стреляли англичане. Звук, казалось, доносился из Филадельфии. Мы слышим, что американская армия сегодня ночью будет всего в пяти милях от нас. Неопределенность нашего положения полностью поглощает меня; быть может, оказаться в эпицентре войны и разрушений, под звон оружия! Но мы должны надеяться на лучшее.

Здесь, моя дорогая, проходит интервал в несколько недель, в течение которых не происходило ничего, что стоило бы времени и бумаги, необходимых для описания. Англичане тем временем захватили город.

19 октября, понедельник. — А теперь новые и необычные сцены! Когда я лежала в постели, размышляя о прошлых и настоящих событиях и думая о том, как счастлива была бы увидеть тебя, Лидди вбежала в комнату и сказала, что стоит такой барабанный бой, игра на флейтах и стук повозок, каких она никогда прежде не слышала. Что об этом думать, мы не знали. Мы оделись и в спешке спустились вниз. Наше удивление рассеялось: британцы покинули Джермантаун, а наша армия шла, чтобы занять его. Всеобщее мнение сводилось к тому, что они эвакуируют столицу. Сестра Б., я сама и Дж. Е. отправились примерно в полумиле от дома, откуда могли видеть марширующую армию. Ты удивишься моему походу, но, по моему мнению, в нем не было ничего неприличного, иначе я бы не пошла. Мы задержались ненадолго и вернулись с прекрасным аппетитом к завтраку. Несколько офицеров заходили за подкреплением, но никого значительного до полудня. Мы с кузиной П. сидели у двери; я — в зеленой юбке, темной кофте и т. д. Двое элегантных мужчин военного сословия подъехали к двери: «Ваш слуга, дамы» и т. д.; спросили, нельзя ли получить квартиру для генерала Смоллвуда. Тетя Ф. сочла, что сможет разместить их не хуже большинства своих соседей, и ответила, что можно. Один из офицеров спешился и написал над дверью «КВАРТИРЬЕРЫ СМОЛЛВУДА», что оградило нас от бродячих солдат. После этого он вскочил на коня и ускакал. Когда мы остались одни, наши платья и губы были приведены в порядок для завоеваний, а надежда на приключения придала блеск прежде пассивному выражению лица. Тебе обязательно нужно рассказать о докторе Гулде, который случайно познакомился с моим отцом — человеке рассудительном, приятном в беседе, уроженце Каролины, — и пришел попрощаться с нами. Папа уговорил его остаться у нас на день-другой. Вечером прибыл сам генерал со свитой из шести человек, составлявших его семью; большой караул солдат, множество лошадей и багажных повозок, двор и дом пришли в смятение и сверкали военным снаряжением. Гулд был близок со Смоллвудом и заходил к Джесси, чтобы повидаться с ним: пока он был там, вверх и вниз по лестнице то и дело кто-то бегал, так что у меня была возможность видеть и быть увиденной — последнее, конечно, приятнее всего. Один человек привлек мое внимание в особенности: он казался сердитым и замкнутым; но ты увидишь, как приятно я была разочарована. Доктор Гулд провел джентльменов в нашу гостиную и представил их: «Ген. Смоллвуд, кап. Фёрнивал, майор Стодард, мистер Приг, кап. Финли и мистер Клаган, полковник Вуд и полковник Лайн». Последние двое прибыли не с генералом; они виргинцы и оба нездоровы. Генерал и его свита — уроженцы Мэриленда. Будь уверена, я пробыла с таким количеством мужчин недолго, но обеспечила себе надежное отступление, оставшись пока в безопасности для сердца. Некоторые ужинали с нами, другие у Джесси; около одиннадцати они разошлись в полном порядке. Как ново наше положение! Я чувствую себя в хорошем духе, хотя вокруг армия, дом полон офицеров, во дворе кишат солдаты — впрочем, весьма мирный народ; они едят как все остальные, разговаривают как они и ведут себя изящно; так что я не буду их бояться, ни за что не буду! Прощай. Я отправляюсь в свою комнату — мечтать, полагаю, о штыках и саблях, кушаках, ружьях и эполетах.

Утро вторника, 20 октября. — Дерью пари, тебе не терпится узнать мое мнение об офицерах; поэтому, пока Сомнус объемлет их и в доме тихо, прими их характеристики в соответствии с их званием. Генерал высок, статен, хорошо сложен: истинно воинская выправка, поведение и манеры джентльмена, здравый ум и великая человечность нрава составляют характер Смоллвуда. Полковник Вуд, судя по тому, что мы о нем слышим и что видим, — один из самых любезных людей; высок и элегантен, с приятной внешностью и манерами. Следующие строки полнее охарактеризуют его:


«Как искусен он в любом любезном искусстве, Мягчайшие манеры и храбрейшее сердце».







Дело, за которое он сражается, одно отрывает его от общества любящей жены и привлекательной дочери; со слезами на глазах он часто упоминает прелести семейной жизни. Полковник Лайн не женат; так что позволь мне не слишком усердствовать в его похвалах, дабы ты не заподозрила неладное. Он чудовищно высок и смугл, но в его лице и разговоре есть нечто весьма приятное; он питает самые высокие понятия о чести, разумен и гуманен, а также храбрый офицер; ему всего двадцать семь лет, но из-за долгого нездорового состояния и постоянной усталости он выглядит намного старше и почти превратился в скелет, но при этом очень оживлен и разговорчив. Капитан Фёрнивал — мне незачем говорить о нем больше, чем то, что у него, за исключением одного-двух, самое прекрасное лицо, какое я когда-либо видела, прекрасная фигура, чудесные светлые волосы, и их густота добавляет красоты его лицу. Ну а вот и гордость, майор — такой застенчивый, такой знаменитый и т. д.; ему следовало бы идти перед капитаном, но неважно. Сначала я сочла майора сердитым и гордым, но ошиблась; ему около девятнадцати, он племянник генерала и исполняет обязанности майора бригады при нем; его нельзя восхвалять за телесные грации, но за грации ума он по праву может быть прославлен; он крупного телосложения, мужественен, с привлекательной внешностью и манерами. Финли страшно уродлив, но он уехал вчера вечером, так что я не буду останавливаться на нем подробно. Ничего особенного сегодня; с офицерами не знакомились. Полковники Вуд и Лайн, а также Гулд обедали с нами. Я была одета в свое ситцевое платье и выглядела щеголеватее, чем накануне вечером.

Четвертый день, 21 октября. — Я только что встретила майора, он очень замкнут: не говорит ничего, кроме «Доброе утро» или «К вашим услугам, мадам»; а вот Фёрнивал — прелестнейший человек! Он болтает при каждой возможности, но, на беду, у него есть жена! Я слышала странные вещи о майоре. Обладая состоянием в тридцать тысяч фунтов стерлингов, независимым ни от кого, майор к тому же до крайности застенчив; до такой степени, что едва может смотреть на дам. (Простите меня, милсударь — я поистине думала, что вы не столь умудрены; если это всего лишь застенчивость, мы это прогоним.)

Пятый, шестой и седьмой дни прошли. Генерал все еще здесь; майор по-прежнему застенчив.

Вечер воскресенья. — Приготовься услышать поразительные вещи. Генерал был приглашен на обед, но был занят; однако полковник Вуд, майор Стодард и доктор Эдвардс обедали с нами. Во второй половине дня Стодард, обращаясь к матушке: «Скажите, мадам, вы знаете мисс Нэнси Бонд?» Я рассказала ему о кончине этой милой девушки. Этот майор учился в Филадельфийском колледже. Вечером я развлекала Джонни за столом, когда он придвинул стул и начал играть с ребенком. Я спросила его, знает ли он Н. Бонд. «Нет, мадам, но я очень часто видел ее». Слово за слово — мы проболтали большую часть вечера. Он сказал, что узнал меня сразу же, как только увидел; назвал мне точное место, где мы живем. Идет дождь, так что прощай.

Понедельник, 26 октября. — Утро дождливое — судя по всему, таким оно и останется: офицеры в доме весь день.

Понедельник пополудни. — Генерал и офицеры пили с нами чай и оставались часть вечера. После ужина я пошла с тетей туда, где сидели генерал, полковник Лайн и майор Стодард; мы с Лидди уселись за стол, чтобы почитать сборник стихов. Майор держал свечу для генерала, который читал газету; он посмотрел на нас, отвел глаза, посмотрел снова, поставил подсвечник, вскочил и вышел за дверь! «Ну, — сказала я Лидди, — он присоединится к нам, когда войдет». Вскоре он вернулся и уселся на стол. «Скажите, дамы, есть ли в этой книге песни?» — «Да, много». — «Не окажете ли мне любезность показать ее?» — «Нет, майор: это чужая книга». — «Мисс Салли, разве вы не можете спеть?» — «Нет». Можешь быть уверена, тут я сказала правду. Лидди, дерзкая девчонка, сказала ему, что я могу. Он умолял, а я отказывалась, ибо мой голос не намного лучше голоса ворона! Мы разговаривали и смеялись битый час; он умен, любезен и полон вежливости; у него мягчайший голос — он совершенно не произносит букву «р».

Должна тебе сказать, сегодня прибыли полковник Гест и майор Лезерберри: первый — бравый вдовец, второй — юрист, толковый молодой малый, который никогда не повесится от недостатка языка! Доктор Диггс заходил в понедельник — ужасно неприятный человек. Нам пришлось пригласить его к чаю. Ему непременно нужно было втиснуться между майором и мной! За что я ему вовсе не была благодарна. Выпив чаю, я вскочила из-за стола и уселась у камина. Майор последовал моему примеру, придвинул свой стул вплотную к моему и очень приятно меня развлекал. О! Дебби, мне нужно рассказать тебе тысячу вещей! Я так забавно опишу тебе свои приключения, что ты улыбнешься. «Ни к чему это, Салли», — думается мне, слышу я твой голос, ибо ты рассказываешь мне о каждом пустяке. Но, дитя мое, ты ошибаешься, ибо я не рассказала тебе и половины тех любезностей, которые говорят о нас, СЛАДКИХ созданиях, в «квартирьерах генерала Смоллвуда»! Пожалуй, мне следовало бы отправить джентльменов в их комнаты. Я попрощалась и пошла домой.

Утро вторника. — Вежливое «Доброе утро» от майора; он более общителен, чем когда-либо. Неудивительно, что стоик не смог устоять перед такими обходительными девицами, как мы.

Вечер вторника, 27 октября. — Мы снова имели удовольствие принимать генерала и его свиту за полуденным чаем. Он (генерал, я имею в виду) превосходен; такой живой, такой непринужденный и так весело болтает, что я прониклась к нему искренним уважением. Я должна забронировать свое сердце! Капитан Фёрнивал уехал в Балтимор, где живет его любимая жена. Сегодня вечером мы с майором немного поболтали наедине. Ничего дурного, уверяю тебя: мы с ним друзья.

Сегодня вечером пришел капеллан, принадлежащий к армии. Он (как бы его описать?) ростом под семь футов, тощий и костлявый, без единого телесного достоинства и с весьма скудными душевными. Он до безумия влюбился в Лидди с первого взгляда — первое обнаруженное завоевание со времени прибытия генерала. Ну что, поговорим о полковнике Гесте? Он очень симпатичен; очаровательная внешность; его глаза заслуживают нареканий — очень суровые, и он так их вращает, что мои всегда опускаются перед ними. За ним идет репутация храброго офицера: еще один поклонник Лидди, а она — его. Когда же появятся поклонники Салли? О, действительно! Ну, у Салли недостаточно чар, чтобы пронзить сердце солдата! Но я все же не буду отчаиваться. Кто знает, каких еще бед я натворю?

Что ж, Дебби, вот и доктор Эдвардс снова пришел. Теперь у нас не умолкнет болтовня, ибо в его голове вечный двигатель; и если бы он не был так умен, мы бы устали.

Четвертый день, 28 октября. — Ничего существенного не занимало нас сегодня.

Пятый день, 29 октября. — Сегодня вечером я зашла к тете. Я встретила майора. Ну, ты подумаешь, что я пишу его историю; но нет. Обрадованные встречей, Бетси, Стодард и я, усевшись у камина, проболтали целый час в оживленной, приятной беседе. Я не берусь записать все, что он говорил; но он блистал в каждой затронутой теме.

Ничего особенного 30-го числа.

Суббота, 31 октября. — Прекраснейший день. Я подошла к двери и приняла утреннее приветствие от Стодарда и других офицеров. Сколько раз я подходила к двери, столько раз видела майора. Мы перекидываемся дежурными фразами вроде: «Прекрасный день, мисс Салли». — «Да, очень прекрасный, майор».

Вечер субботы. — Еще одна весьма очаровательная беседа с молодым уроженцем Мэриленда. Он производит впечатление человека с очень приятными манерами; разумен и мил. Своим безупречным поведением он заслужил мое уважение.

Утро воскресенья. — Лидди, Бетси и государственный заключенный из т-цев отправились на мельницу. Мы очень вольно обошлись с континентальной мукой. Мы напудрились донельзя бело, это точно. Вернулись домой. Полковник Вуд стоял у окна с молодым офицером. Он толкнул его вперед, как бы говоря: «Посмотри, какие у нас здесь прекрасные девушки!» Хотя я упоминаю Вуда не так часто, как он того заслуживает, это не потому, что мы не общительны: мы очень общительны, и он часто бывает у нас дома. У нас с Лидди произошло с ним нечто вроде приключения этим утром. Мы находились в его комнате, болтая о своих маленьких делах, и не помышляли о том, что нас прервут; мы стояли, опершись каждый по руке на комод; дверь с грохотом распахнулась! Полковник Вуд был в комнате; мы вздрогнули! Краска бросилась нам в лица и залила нас багрянцем, слезы брызнули мне на глаза. Это было очень глупо; но его появление было таким неожиданным!! Он оказался между нами и дверью. «Дамы, не пугайтесь; мне нужно кое-что из моего портпледа; уверяю вас, я не хотел потревожить вас». Мы промчались мимо него, как две куропатки, в мамину комнату, бросились в кресла и стали упрекать друг друга за то, что мы оказались такими глупыми, что покраснели и выглядели так нелепо! Я была очень сердита на себя; Лидди тоже. Полковник посмеялся над нами, и все замялось.

Армия получила приказ выступать сегодня; регулярные части соответственно выступили. Генерал Смоллвуд командовал тогда ополчением, и они, находясь в арьергарде, не должны были покидать свой лагерь до понедельника. Заметь, как по-военному я изъясняюсь. Неудивительно, когда я окружена людьми этого круга. Генерал, полковники Вуд, Гест, Кроуфорд и Лайн, майоры Стодард и Лезерберри обедали у нас сегодня. После обеда Лидди, Бетси и твой остроумный хроникер надели чепчики, чтобы совершить прогулку. Мы вышли из дома. Я инстинктивно оглянулась и — о чудо! — оба майора, казалось, спорили, следовать ли за нами или нет. Лидди сказала: «Нам составят компанию»; но я так не думала. Они отворили калитку и быстро зашагали за нами. Они догнали нас примерно ярдах в десяти от дома и попросили разрешения сопровождать нас. Отказа, разумеется, не последовало. Они поинтересовались, когда мы идем к соседу Робертсу. «Мы представим вас его дочерям, а вы нас — генералу Стивенсу». Дело было решено, и мы сократили путь оживленной беседой. Наш замысел пойти к Робертсу потерпел крушение; из-за недавних дождей Виссахиккон вздулся слишком сильно, чтобы пытаться перейти его вброд пешком. Мы изменили план нашей прогулки, сошли с дороги и прошли около двух миль через лес. Мистер Лезерберри, заметив мой медальон, процитировал строки:


«На белой груди сверкающий крест она носила, Который и иудеи могли целовать, и неверные боготворить».







Я ответила, что мое украшение ни капли не похоже на крест. «Это нечто получше, мадам». Глупо повторять все, что было сказано; моя память не столь услужлива; но достаточно того, что во время нашей маленькой вылазки не произошло ничего, кроме того, что было весьма приятным и полностью соответствовало строжайшим правилам вежливости и приличия. Я немного рассердилась из-за того, что порвала муслиновую юбку. На мне было белое платье, такое же элегантное, как в воскресенье в городе. Мы благополучно вернулись домой. Смоллвуд, Вуд и Стодард пили с нами чай и провели большую часть вечера. Заявляю, этот джентльмен очень, очень интересен; так добр, так любезен — да, так разумен; я удивляюсь, почему он не женат. Неужели нет дам по его вкусу? Некоторые люди, моя дорогая, думают, что нет никакой разницы между добротой и обходительностью; но, на мой взгляд, они сильно различаются. Доброта заключается в естественно любезном и ровном нраве, свободном от всякой сварливости и раздражительности. Она сопровождается естественной грацией — манерой говорить все приятно: короче говоря, она пленяет чувства и покоряет сердце. Обходительность — очень приятный компаньон для полудня; но дайте мне доброту на всю жизнь. Прощай.

Утро понедельника, 1 ноября. — Сегодня ополчение выступает, и генерал с офицерами покидает нас; эх-хо, мне очень жаль; ибо, когда побываешь с приятными людьми, невозможно не чувствовать сожаления, когда они говорят тебе прощай, быть может, навсегда. Когда они покинут нас, мы погрузимся в одиночество. Майор выглядит унылым.

Полдень понедельника. — Около двух часов генерал и майор пришли попрощаться с нами; с папой и мамой они очень дружески пожали руки, нам же поклонились вежливо: наши сердца были переполнены. Мне показалось, что майор был растроган; «Прощай, мисс Са—ли», — произнесено очень тихо. Мы стояли у двери, чтобы бросить прощальный взгляд, все мы очень сдержанные. Майор повернул голову коня и поехал обратно; спешился; «Я забыл свои пистолеты», — прошел мимо нас и взбежал по лестнице. Он стремительно вернулся к нам, словно желая по склонности остаться, но вынужденный долгом уйти. Он снова вскочил на коня: «Прощайте, дамы, до новой встречи», — и ускакал легким галопом! Мы смотрели на него, пока поворот дороги не скрыл его от наших взоров. «Милый майор! Славный малый! Хороший молодой человек!» — разносилось эхом от одной к другой. Интересно, увидим ли мы его когда-нибудь снова! Мы желаем ему безопасности.

Ну вот и дядя Майлз; я этому искренне рада. Его семья здорова и находится в Рединге.

Вечер понедельника. — Джесси, ездивший с генералом, вернулся. Мы получили привет от генерала и майора. Они очень хорошо устроились у Эвана Мередита, в шести милях отсюда. Я написала П. Ф. через дяди Майлза, который навестил генерала Вашингтона на следующее утро. — [Генерал Вашингтон и армия в Вэлли-Фордже. — Прим. ред.]

Утро вторника. — Кажется странным видеть наш дом не таким, каким он был прежде. У нас очень тихо. Никакого стука повозок, сверкания мушкетов! Все, что мы слышим, — это бой отдаленного барабана. Полковники Вуд, Лайн, Гест и майор Лезерберри все еще здесь: двое последних уезжают сегодня. Вуд и Лайн тоже скоро попрощаются с нами. Милый Вуд! Он уважаем всеми, кто его знает; у каждого найдется для него доброе слово.

Здесь я пропускаю неделю-другую, так как не происходит ничего существенного. (Вуд и Лайн уехали.) Некоторое время назад прибыли два офицера, лейтенанты Ли и Уорринг, виргинцы. От них я удостоилась лишь утренних приветствий. Ли ничем особенным не примечателен; Уорринг — достаточно ничтожная особа. Ли довольно мило поет и очень много говорит о том, как хороши тушеная индейка и жареный гомини (прекрасная тема для развлечения дам!); превозносит Виргинию и проклинает Мэриленд, к чему, кстати, я их сама подтолкнула; ибо, хотя я восхищаюсь и Виргинией, и Мэрилендом, я высмеивала первую и хвалила последнего; высмеивала их манеру говорить. Я получала огромное удовольствие, дразня их. Полагаю, порой я делала это недоброжелательно; но мне все равно. Они, я почти уверена, не были джентльменами высшей пробы (как не похожи на наших других офицеров!); но они отправились в Виргинию, где могут петь, танцевать и есть жареный гомини с тушеной индейкой целыми днями напролет, если им так хочется. Едва ли что-то сильнее роняет мужчину в моих глазах, чем разговоры о еде, о том, что они любят, а что ненавидят. Ли и Уорринг были знатоками в этой науке. Хватит о них.

5 декабря, пятница. — О боже! Дебби, я вся трепещу от страха. Англичане вышли, чтобы атаковать (как мы полагаем) нашу армию в трех милях отсюда. Что с нами будет? Всего в шести милях. Мы ежечасно ждем боя! Боюсь, мы окажемся в эпицентре. Небес защитите нас от столь ужасного зрелища! Битва при Джермантауне и ужасы того дня еще свежи в моей памяти. Будет достаточно ужасно, если мы будем лишь слышать звуки стрельбы и думать о том, как много наших ближних погружаются в бескрайний океан вечности, будучи мало кто готов встретить свою участь. Но они призваны предстать перед всемилостивейшим судьей, у Которого они могут на многое надеяться.

Суббота, 6 декабря. — Нынче утром стрельбы нет. Надеюсь на еще один тихий день.

Суббота, полдень, 4 часа. — Я была сильно встревожена только что, когда, сидя в гостиной и предаваясь меланхолическим размышлениям, кто-то распахнул дверь. «Салли, вот майор Стодард!» Я вздрогнула. Наши догадки относительно его приезда были самыми разными. Бедняга от сильной усталости и недостатка сна, а также из-за того, что подвергался воздействию ночного воздуха, простудился, что привело к лихорадке. Он едва мог ходить, и я зашла к тете, чтобы навестить его. Я была поражена: вместо живого, бодрого, цветущего Стодарда, который вскакивал на ноги в тот же миг, как мы входили, он выглядел бледным, худым и удрученным, слишком слабым, чтобы подняться, и произнес: «Как вы поживаете, мисс Салли?» — «Как вы себя чувствуете, майор?» Я села рядом с ним, поинтересовалась причиной его недомогания, спросила о генерале, получила от него приветы; не желая утомлять его лишними разговорами, я попрощалась с ним. Сегодня вечером тетя Х. Ф. прислала и велела дать ему лекарство. Джесси помог ему подняться в комнату. Не прошло и пяти минут, как он крепко заснул. Прощай. Надеюсь, мы проведем ночь в спокойном сне.

Утро воскресенья, 7 декабря. — Я упорхнула к тете. Там сидел майор, гораздо больше похожий на самого себя. Как естественно было видеть его! «Доброе утро, мисс Салли». — «Доброе утро, майор; как вы себя чувствуете сегодня?» — «Я чувствую себя совсем оправившимся, Салли». — «Что ж, полагаю, это недомогание на сей раз спасло твою голову». Майор: «Нет, мадам; ибо, если я услышу стрельбу, я скоро буду среди них». Это было героически. Около одиннадцати я оделась; шелковое и хлопчатобумажное платье: оно сшито без фартука. Я чувствую себя несколько неловко и предпочитаю девичье платье.

Воскресенье пополудни. — Мистер Ситон и Стодард пили с нами чай. Мы с ним немного поболтали приватно после чая. Вечером Ситон ушел к тете; мама отправилась навестить Приссу, которая хворает; папа удалился, чтобы поговорить с какими-то незнакомцами. Тут как раз вошла Лидди; так что мы предались приятной беседе. Я умоляла его прийти и дать нам подробный отчет о битве, если таковая состоится. «Обязательно приду, мадам, если буду помилован жизнью». Лидди на свою беду вздумала брякнуть что-то о человеке, пришедшем из армии и находящемся на кухне. Стодард, всегда жаждущий услышать новости, вскочил; «Спокойной ночи, дамы», — были его слова, и он исчез, но не навсегда. «Лидди, девчонка ты этакая! Какого черта тебе понадобилось упоминать об армии? Ты же видишь, это заставило его уйти! Твой злой гений восторжествовал, и мы все пожинаем плоды!» — «Боже мой! — воскликнула Лидди. — У меня и в мыслях не было, что он уйдет, ни за какие сокровища мира я бы не заикнулась». Но прошлого не воротишь! Что ж, мы смеялись и болтали вовсю, пока призыв к Лидди не разлучил нас. Я беспечно сидела на стуле, мысль цеплялась за мысль, и я так пала духом, что едва могла говорить. Виной тому был страх перед боем — то ужасное положение (в случае начала битвы), в котором мы окажемся, в сочетании с моей тревогой за П. Ф. и семью, оказавшихся в эпицентре событий; и все же я не чувствовала и половины того страха, которого ожидала. Удивительно, как мы привыкаем к подобным вещам! Полгода назад одна лишь мысль о том, чтобы оказаться в десяти, да что там! двадцати милях от сражения, почти свела бы меня с ума; а теперь, хотя две такие огромные армии находятся в шести милях от нас, мы можем говорить об этом совершенно спокойно. Это подтверждает старую пословицу: «Привычка — вторая натура».

Я забыла одну маленькую новость, в которой девушки усмотрели мою особую предвзятость к нашему мэрилендцу; но я отрицаю что-либо подобное. Эти дерзкие создания вечно выискивают чудеса и вечно превращают мух в слонов.


«Дружбу предлагаю чистую и свободную; И кто с таким другом, как я, Мог бы просить или желать большего?»










Если бы они обвинили тебя в тщеславии, Салли, это было бы не слишком несправедливо. Дебора Норрис! помолчи; никаких размышлений, не то я перестану. Но та новость: Салли, она как раз приближается, Дебби.

Во второй половине дня мы услышали залповую ружейную стрельбу. Все бросились к двери; я была в ужасе. Армии, как мы судили, сошлись в бою. Очень хладнокровно майор говорит нашему слуге: «Будьте добры, оседлайте мою коня? Я отправляюсь!» Соответственно, конь был уведен из тихой, гостеприимной конюшни, чтобы броситься в самые густые ряды войны. Жестокая перемена! Ситон убеждал майора, что армии бездействуют; идут лишь стычки с фланговыми отрядами; не уходите. Мы случайно (мы, девочки, я имею в виду) стояли на кухне, когда майор в спешке проходил мимо, и я, экая простофиля, обнаружила сильную предвзятость, сказав: «О, майор, вы же не уходите!» Он обернулся: «Да, ухожу, мисс Салли», поклонился и вышел на дорогу; нам всем было жаль его; стрельба несколько утихла, и после бесчисленных уговоров моего отца и Ситона, а также прекращения стрельбы он неохотно согласился остаться. Больной, каков он был, он все равно бы ушел. Это показало его храбрость, которой, как мы все верим, он обладает в немалой степени.

Понедельник, 8 декабря. — Радуйтесь вместе с нами, дорогая моя. Британцы вернулись в город. Прелестно. Да будем мы всегда благодарны Всемогущему Распорядителю событий за Его заботу и защиту нас среди окружающих опасностей. Майор ездил в армию. Делать ему там было нечего, поэтому он вернулся.

3-го или 4-го дня, уж забыла какого, он был очень болен; просидел в комнате большую часть дня. Вечером я видела его. Мне его ужасно жаль, но жалость — плохое лекарство!

Пятница, 11 декабря. — Наша армия двинулась, как мы думали, на зимние квартиры; но мы слышим, что часть неприятеля переправилась через Скулкилл, так что наша армия отправилась на них посмотреть! Я заметила Стодарду: «Значит, вы оставляете нас англичанам!» — «Да! ха-ха-ха! оставляете вас англ—м!» В нем есть определенное безразличие, которое посторонним не слишком по душе. Иногда он молчит по нескольку минут. Один из таких приступов молчания был прерван на днях тем, что он сплел руки и воскликнул вслух: «О, боже мой, как я хочу, чтобы эта война закончилась!»

Полдень. — Майор уехал в лагерь. Не думаю, что мы увидим его снова. Ну что за странное создание я такое! Вот я тут рассуждаю, не упомянув тебе о двух офицерах — один из которых станет главным действующим лицом; их зовут капитан Липскомб и некий мистер Тилли; первый — высокий, элегантный мужчина, очень хрупкий из-за нездоровья, с мягким выражением лица, которое очень приятно, и обладатель прекраснейшей шевелюры, какую я когда-либо видела; это светлые, сияющие каштановые волосы. Мода его прически была такова: небрежно завязаны и ниспадающие волнами по спине. Поистине можно сказать:


«Свободно струилось мягкое обилие его волос».






До сих пор он не проявлял себя дамским угодником, хотя он абсолютно вежлив.

А теперь позвольте мне попытаться дать характеристику Тилли. Он кажется диким, шумным смертным, хотя я с ним мало знакома. В обществе девушек он выглядит застенчивым. Мы рассеяли застенчивость майора; но сомневаюсь, что сейчас у нас столь же подходящий объект. Он выше среднего роста, довольно элегантен, с чрезвычайно красивым, румяным лицом, волосы каштановые и в достаточном количестве, очень много смеется и говорит так безумно быстро, что часто начинает предложение, не закончив предыдущее, что приводит его в страшное смущение, и тогда он краснеет и смеется; короче говоря, он поддерживает у меня постоянное хорошее настроение, но это создание не сказало мне ни единого вежливого слова с момента своего прибытия! Но я еще не покончила с его достоинствами, ибо он музыкант, то есть играет на немецкой флейте, и она у него с собой.

Вечер четверга. — Семья разошлась; принимай приключения этого полудня по мере их поступления. Ситон и капитан Липскомб пили с нами чай. Пока мы сидели за чаем, дверь гостиной отворилась; вошел Тилли; его появление было изящным; он только что вернулся с конной прогулки; ветер придал прекраснейший румянец его щекам и небрежно растрепал волосы вокруг лица. О мое сердце, подумала я, будь начеку! Предостережение было излишним; я обнаружила его без всякого желания блуждать.

Когда чайные принадлежности убрали, разговор зашел о политике — теме, которой я избегаю. Я подала знак Бетси; я встала, она последовала за мной, и мы отправились искать Лидди. Мы поболтали несколько минут у двери; луна сияла с необычайным великолепием; настроение наше было приподнятым. Я предложила прогуляться; девушки согласились. Дойдя до тополя, мы остановились. Наши уши уловили множество голосов. «Отряд легкой кавалерии», — сказал один; «англичане, возможно; давайте бежать домой». — «Нет, нет, — сказала я, — будьте героинями». Наконец два или три всадника появились в поле зрения. Мы пошли дальше. Знакомый голос майора приветствовал наш слух: «Как поживаете, дамы!» Мы единодушно обернулись. Он, не прельстившись перспективой ночевки на берегах Скулкилла, вернулся на мельницу. Мы болтали по дороге, пока не достигли нашего гостеприимного особняка. Стодард спешился и вошел в гостиную Джесси. Я просидела там полчаса. Он очень мил. Липскомб, Ситон, Тилли и мой отец, услышав о его возвращении и жаждая новостей, вошли в одну дверь, в то время как я ретировалась через другую.

Я сержусь на Тилли, у которого есть флейта, но он только дурью мается. Он начинает мелодию, берет ноту-другую, потом останавливается. Ну, спустя время он начинает снова; снова останавливается: «Ну как, Ситон? Ха-ха-ха!» Он сыграл нам всего две правильные мелодии с тех пор, как прибыл. Я страстно люблю музыку. Как по-мальчишески он себя ведет!

Пятница, 12 декабря 1777 года. — Я забежала к тете этим утром поболтать с девочками. Майор Стодард присоединился к нам через несколько минут. Поистине верю, что этот мужчина неравнодушен к дамам, и, что для меня удивительно, он не выказал ни малейшей доли гордости. Обладает ли он достаточностью хитрости, чтобы скрыть ее под вуалью смирения, или у него ее вовсе нет — вопрос открытый; но я склонна думать, что второе. Я действительно полагаю, что среди молодых людей современного века мало кто свободен от тщеславия, особенно те, кто одарен внешней красотой. Если у них прекрасные глаза, они беспрестанно ими вращают; прекрасные зубы — обратите внимание, они громкие смехачи; элегантная фигура — беспрестанно меняют позы, чтобы выгодно себя показать. О, тщеславие! Тщеславие! Как безгранична твоя власть!

Но вернемся к прерванному. В этой беседе с майором Стодардом мы были очень остроумны и живы. Я штопала фартук, и он удостоил меня комплимента по этому поводу. «Ну, мисс Салли, что бы вы стали делать, если бы сюда пришли британцы?» — «Что делать? — воскликнула я. — Испугалась бы до смерти!» Он рассмеялся и сказал, что избежит их гнева, спрятавшись за изображением британского гренадера, которое стоит у вас наверху. «Больше всего на свете мне хотелось бы испугать этим Тилли. Умоляю, дамы, давайте поставим его в его комнате сегодня вечером». — «Если ты возьмешь всю вину на себя, мы поможем тебе». — «Обязательно возьму», — ответил он, и план был таков: несколько недель назад мы привезли от дяди Майлза британского гренадера специально для забавы; он удивительно хорошо выполнен, ростом в шесть футов и имеет воинственный вид. Мы договорились поставить его у двери, выходящей на дорогу (в доме по четыре комнаты на этаже, а через весь дом проходит широкий коридор), вместе с другой фигурой, которая усилила бы обман. Один из наших слуг должен был встать позади них; другие должны были служить по обстоятельствам. После получасовой беседы, в которой наши ожидания поднялись до высшей точки, мы расстались. Если наш замысел увенчается успехом, я сообщу об этом вечером. А до тех пор прощай.

Ночь шестого дня.—Никогда еще я так искренне не желала обладать даром описания, как сейчас! Все, что я могу написать, бесконечно далеко от той поистине забавной сцены, свидетельницей которой мне довелось быть сегодня вечером! Но, поскольку я намереваюсь попытаться изложить все в рассказе, мне лучше сократить предисловие и приступить к делу.

В начале вечера я подошла к Лидди и попросила ее спрятать шпаги и пистолеты, находившиеся в их гостиной. Уроженец Мэриленда, услышав наши голоса, присоединился к нам. Я рассказала ему о нашем плане. Хорошим он его счел или нет, сказать не могу, но он одобрил его, и Лидди принесла целый фартук шпаг и пистолетов. Когда это было сделано, Стодард присоединился к офицерам. Мы, девушки, подошли и встали у первой площадки лестницы. Господа очень веселились и болтали о государственных делах, как вдруг негр Ситона (заметьте, что Ситон, будучи нездоров, был посвящен в этот замысел) отворил дверь, держа в руке свечу, и произнес: «Там кто-то хочет вас видеть». — «Кто? Всех нас?» — спросил Тилли. — «Да, сэр», — ответил мальчик. Они все поднялись (майор, как он признался позже, чуть не умирал от смеха) и вышли в прихожую, впереди всех, в полнейшем ожидании новостей, направлялся Тилли. Первым предметом, представшим его взору, оказался британский солдат!
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[Как ни странно, это то самое изображение гренадера было сохранено владельцем рукописи, и с его разрешения мы имеем возможность представить его рисунок, со всеми цветами. Оно восхитительно написано на полудюймовой доске, вырезанной по краям, и, вполне возможно, принадлежит кисти майора Андре.—Изд.]




В тот же миг до его слуха долетел громовой голос: «Есть здесь мятежные офицеры?» Не дожидаясь второго слова, он стрелой вылетел из парадной двери, через двор, и перемахнул через забор. Болота, изгороди, терновники и пашни ничуть не замедлили его отступления! Его вскоре уже не было слышно. Леса огласились криками: «В какую сторону он побежал? Остановите его! Окружите дом!» Любезный Липскоб держался рукой за дверную ручку, намереваясь сбежать; Стодард, приняв во внимание его недомогание, открыл ему обман. Мы, женщины, сбежали вниз по лестнице, чтобы присоединиться к общему смеху. Я вошла в гостиную Джесси. Там сидел бедный Стодард (которому такие боли в губах явно не пошли на пользу), почти содрогаясь от смеха и катаючись в кресле. Он ничего не говорил; полагаю, он был не в силах произнести хоть слово. «Майор Стодард, — сказала я, — позовите Тилли назад. Он заблудится — право же, заблудится», — каждое слово прерывалось возгласом «Ха-ха!». Наконец он поднялся и подошел к двери; и он испробовал все, что мог сделать громкий голос, чтобы вернуть его. Представь себе этого Тилли в снежный вечер: без шляпы, с опущенными задниками туфель, с распущенными волосами — мчащегося через луга, ручьи и грязевые лужи. От чего он бежал? Подумать только, от куска крашеного дерева! Но он не ведал, что это такое. Мысль о том, что он попал в плен, целиком завладела его разумом, и его последним спасением было бегство!

Через некоторое время, когда мы немного успокоились и наши взрывы смеха стали реже, хотя вовсе и не прекратились, в полном собрании девушек и офицеров вошел Тилли! Большая часть моего веселья сменилась жалостью. Невыразимое смущение полностью завладело его лицом: его прекрасные волосы небрежно спадали на плечи, все забрызгано грязью; однако даже это яркое смущение и бегство не лишили его красоты. Он улыбнулся, поднимаясь по ступеням; но на его чертах запечатлелась досада. Радость в ту минуту изгнана была из его сердца! Он бодро прошел шагов пять-шесть, затем остановился и окинул нас всех общим взглядом. «Где вы пропадали, мистер Тилли?» — спросил один из офицеров. (Мы, девушки, молчали.) «Я воистину воображал, — сказал майор Стодард, — что вы ходили за своими пистолетами. Я последовал за вами, чтобы предотвратить беду!» — чрезмерный смех при каждом вопросе, который было невозможно сдержать. «Помилуйте, где же были ваши пистолеты, Тилли?» Он нарушил молчание следующей фразой: «Проваливайте вы все к черту!» Никогда прежде не слышала от него подобных непристойных выражений.

Наконец его добродушиие одержало полную победу над гневом, и он от души присоединился к общему смеху. Отдам ему должное: он перенес это очаровательно. Никаких трусливых угроз, никакой мести. Стодард ухватил его за пальто: «Поди посмотри, от чего ты убежал», — и потащил к двери. Тот взглянул на него, сказал, что оно выглядит очень естественно, и своей странной манерой выражаться дал новый повод для веселья. Мы все разошлись по своим гостиным, чтобы привести в порядок лица, если можно так выразиться.

Что ж, эти военные, похоже, будут хохотать всю ночь. Эдакого визга я отроду не слыхивала! Прощайте на сегодня.

13 декабря.—Боюсь, как бы они все же не зашли в своих шутках слишком далеко. Тилли, поистине, обладает необычайным запасом добродушия, иначе он не смог бы терпеть эти бесконечные подначки. Ах, Дебора, майор собирается покинуть нас совсем — уходит вот-вот. Я сначала увижу его.

Полдень седьмого дня.—Он ушел! Я видела, как он прошел по мосту. Лес, в который попадаешь сразу за мостом, помешал нам преследовать его дальше. Мне почему-то кажется, что он вернется вечером.

Ночь седьмого дня.—Стодард не вернулся! Мы, полагаю, не увидим его еще много месяцев, а то и лет! Разве что он заглянет в Филадельфию. Мы будем скучать по его приятной компании. Но что нам делать с Тилли? От него пока ни единого любезного слова. Прощай на сегодня, моя дорогая.

14 декабря.—Офицеры все еще здесь. О их отъезде не слышно. Они очень оживлены; причиной тому — бегство Тилли, во всяком случае, главной причиной.

Ночь первого дня.—Капитан Липскоб, Ситон и Тилли вместе с кузиной Х. М. обедали сегодня с нами. Эдакого невыносимого зануды, как Тилли, я отроду не знала. Он изрядно позабавил нас, пока мы сидели за столом. С вечера шестого дня он не молвил ни единого словечка ни одной из нас, молодых леди. Он говорит Липскобу, что майору в осуществлении этого замысла помогали дамы. И он говорит правду!

Около четырех часов я стояла у двери, опершись головой о руку, как вдруг к калитке подъехал элегантный офицер и спешился; «Ваш покорный слуга, мадам», — приветствовал меня снятием шляпы и вошел к тете. Я прошла в нашу гостиную. Вскоре позвали Ситона. Прошло всего несколько минут, как он вошел вместе с молодым человеком, которого я только что видела. Он представил его как капитана Смоллвуда. Мы уселись. Тогда мне представилась возможность рассмотреть его. Он брат генерала Смоллвуда — весьма изящный, миловидный молодой человек, очень скромный и производящий приятное впечатление, но внешне совсем не похожий на майора. После чая он повернулся к Тилли и сказал: «Ну что ж, сэр, я слышал, в прошлую пятницу вечером вы едва не попали в плен!» — «Скажите на милость, сэр, кто вас просветил?» — «Моим источником был майор Стодард». — «Полагаю, он сочинил знатную историю. И докуда, по его словам, я добежал?» — «До двух миль, и будто бы вы свалились в мельничный пруд!» Тот возвел к небесам глаза и руки и воскликнул: «Какая наглая ложь!» Вся история ожила вновь. Наш тиллиевский знакомый выдал презабавнейший отчет о своем «отступлении», как они это называют. Он рассказал нам, что, оказавшись за нашей кухней, он остановился в ожидании компании, так как рассчитывал, что остальные тотчас последуют за ним; «но я услышал, как они завизжали: „В какую сторону он побежал? Где он?“ Ага, подумал я про себя, он отправился туда, где вам меня не поймать, и пустился наутек снова». — «Скажите, — поинтересовалась матушка, — вы держались той тропы между лугами?» — «О нет, мадам! То была большая дорога, и я мог случайно столкнуться с кем-нибудь из них. Когда я добрался до вашей изгороди из терновника, я снова остановился. Ночь выдалась холодной, и я решил поднять задники туфель и повязать голову носовым платком. У меня зародилось подозрение насчет розыгрыша, а услышав, как майор кричит, я повернул назад».

Кажется, я смеялась не больше в самый тот момент, чем сегодня вечером при пересказе этой истории. Он столь добродушен и принимает все их шутки с такой изящной легкостью, что я совершенно очарована им. Он в шутку грозит местью Стодарду. Он еще поквитается с ним. Он в долгу у майора, но он вернет долг и т. д.

15 декабря.—Смоллвуд расположился на постой у нас. Ничего заслуживающего внимания сегодня не произошло.

3-й, 4-й и 5-й дни.—Мы немного поболтали с офицерами. Смоллвуд не столь разговорчив, как его брат или племянник. Липскоб очень приятен в общении, у него восхитительный певческий голос.

Полдень шестого дня, 19 декабря.—Офицеры, обменявшись самыми вежливыми прощаниями, покинули нас. Смоллвуд и Тилли отправляются в Мэриленд, где они живут; Ситон — в Виргинию, а Липскоб — в лагерь, к своему полку. Мне грустно расставаться с ними, хотя эта грусть совсем не та, что я испытывала некоторое время назад! С этими последними мы не успели так сильно сблизиться.

Суббота, 20 декабря.—Армия генерала Вашингтона отправилась на зимние квартиры в Вэлли-Фордж. Теперь военных мы будем видеть нечасто. Мы станем близкими друзьями с одиночеством. Боюсь, скука станет частой гостьей у нас. После стольких людей мне трудно смириться с мыслью об уединении!

Ночь первого дня.—Скучный круговорот все одного и того же! Повешу перо на гвоздь, пока не появится что-нибудь стоящее рассказа.

Третье и четвертое февраля.—Мне казалось, что мне больше никогда не о чем будет рассказать. За весь январь не произошло ничего необычного. Капитан Липскоб и М. переночевали у Джесси и поужинали с нами. Как элегантен был костюм первого! И право же, я забыла вести точный счет дням месяца, когда я ходила к Дж. Э. вместе с П. Ф.; но это было 23-го или 24-го февраля. Насладившись неделей ее приятного общества на Мельнице, я вернулась с ней в Уайтмарш. Мы ехали верхом, дороги были скверными. Тем не менее мы преодолели эту трудность и прибыли туда в целости и сохранности.

Вечер второго дня.—Дж. Э. принесла нам восхитительную подборку книг: «Джозеф Андрей», «Джульетта Гренвилл» и несколько «Женских журналов». П. Т. прислала нам «Кэролайн Мелмот».

4-й день, 26-е.—Я думала, что наши планы поехать к Фр. Ф. сорвались окончательно, так как С. Э. была сильно нездорова. Около 12 ей стало лучше. Мы немного изменили наряды, сели в экипаж и покатили. Провели поистине восхитительный день. Приближаясь на обратном пути к дому, мы заметили в гостиной нескольких незнакомцев. Мое лицо и лицо Полли просияли при этом открытии. Мы сошли с экипажа. Полли распахнула дверь и представила нас майору Джеймсону и капитану Ховарду, обоим из драгун: первый — из Виргинии, второй — из Мэриленда. До самого ужина мы все держались в задумчивом стиле. Затем мы стали несколько более общительны. Около десяти они пожелали нам доброй ночи. Дерзаю предположить, что ты горишь нетерпением узнать мое мнение об ухажерах! У Ховарда совсем немного внешних прелестей, во всяком случае, я не могу назвать ни одной. Что до его внутренних качеств, то я не судья. Джейсон высок и мужественен, с красивым лицом, темными глазами и волосами; производит впечатление истинного джентльмена, ничуть не обделен умом, по крайней мере, за весь вечер я никаких изъянов не заметила.

5-й, 6-й и 7-й дни прошли весьма приятно. Никаких незнакомцев.

Вечер первого дня.—Сегодня моя очаровательная подруга и я поднялись на бесплодные холмы Уайтмарша, с вершин которых открывался обширный вид на окрестности. Следы армии, лагерем стоявшей на этих холмах, весьма заметны. Грубые хижины, подобия дымоходов и множество других полуразрушенных строений ясно указывали на их пребывание здесь. Д. Дж. С. обедал с нами.

Второй день.—Очень холодно и ветрено. Удивляюсь, почему за мной до сих пор не прислали. Попеременно читала и рукодельничала.

Третий день.—Прохладный, снежный день. Меня тем не менее прислали забрать. Прощайте. Норт-Уэльс, в моем старом жилище на Мельнице.

1 марта 1778 года, вечер третьего дня.—Какая выдалась у меня поездка, о милая Дебби! Около двух часов за мной прислали сани. Снег шел с невероятной силой, хотя его было недостаточно для сносного санного пути; но ехать было нужно. Я попрощалась с моими милыми друзьями и с тяжелым сердцем и потоком слез уселась в этом неприветливом экипаже. Могло бы и вовсе не быть снега на земле. Меня трясло так, что я чуть не рассыпалась на куски; но, несмотря на эти неприятности, я благополучно добралась до дому, где имела величайшее счастье застать моих дорогих родителей, сестер и братьев здоровыми — благословение, которое, надеюсь, я всегда буду вспоминать с благодарностью.

Что ж, станет ли наш монастырь более сносным теперь, чем до моего отъезда? С тех пор как я уехала, кавалеров не было, так что у меня есть преимущество перед девушками. Они просто сгорают от нетерпения увидеть майора Джеймсона.

11 мая 1778 года.—Огромный дефицит бумаги, наблюдающийся в этой части страны, а также отсутствие каких-либо важных событий в течение последних трех месяцев мешали мне вести систематические записи; но сегодня обстановка начинает проясняться, и я продолжу свой вздор. Во второй половине дня, когда мы только уселись за чай — с нами был доктор Мур, — Нелли (наша служанка) принесла удивительную новость: на дороге замечена легкая кавалерия. Чайный стол чуть было не опустел. Около пятнадцати всадников легкой кавалерии составляли авангард отряда численностью в шестнадцать сотен человек под командованием генерала Максвелла. Я воображала, что они пройдут мимо, но была приятно разочарована. Отец вошел вместе с генералом, полковником Бродхедом, майором Огденом и капитаном Джонсом.

Генерал — шотландец, во внешности нет ничего располагающего; полковник очень воинственный и свирепый; Огден — статный юноша с орлиным носом. Капитан Кадваладер Джонс! Если бы я не была неприступна, я непременно пала бы жертвой элегантности этого человека (но, хвала моим счастливым звездам, я не из тех, кто легко поддается впечатлениям!): высок, изящен, красив лицом, в синем мундире с белыми лацканами и в весьма франтоватой фуражке с белым султаном; манеры у него утонченные — родом из Виргинии. Они посидели несколько минут после чая, а затем распрощались с нами.

Эта бригада лагерем расположилась примерно в трех милях от нас.

Вечер первого дня.—Этот день выдался богатым на приключения в самом прямом смысле этого слова. Дженни Р., Бетси, Лидди и я, очень нарядно одетые, решили прогуляться. Было предложено пойти к соседу Моргану. Мы отправились в путь, беззаботные девчонки, миновали два пикетных поста. Отсутствие каких-либо препятствий придало нам смелости. Нанеся визит, мы направились к дому, как вдруг, к моему крайнему изумлению, часовой потребовал, чтобы мы остановились! Он заявил, что у него приказание никого не пропускать, кроме тех, кто имеет разрешение от офицера, находившегося у караульного помещения в окружении множества людей. Идти к нему было бы противоречащим приличиям; оставаться там, когда надвигалась ночь, — не слишком умно. Я сильно испугалась. Я попыталась уговорить солдата пропустить нас. «Нет; он не смеет». Бетси попыталась пройти. Он вскинул ружье с примкнутым шыком. Это добавило нам страху. Мы повернули назад; и, к нашему великому счастью, офицер (капитан Эмесон), видя наше бедственное положение, подошел к нам. Я спросила его, не имеет ли он возражений против того, чтобы мы прошли мимо часового? «Ни малейших, мадам». Он проводил нас, отчитал солдата, и мы без дальнейших затруднений вернулись домой.

Третий день, 2 июня 1778 года.—Я стояла у заднего окна; мимо проехали офицер и рядовой драгун; я бросилась к двери, чтобы получше разглядеть их; они остановились; офицер подъехал к дому и спросил Джесси, которого тут же позвали.

День, 4 часа.—О Дебора, какие грандиозные приключения! Джесси вышел. Мысль о том, что на ферме расквартируют легкую кавалерию, была неприятна: луга как раз созрели для сенокоса, а мы были наслышаны о тех разрушениях, что следовали по пятам за военными. Вот какой диалог состоялся между Джесси и офицером: «Скажите, сэр, могу ли я получить постой для нескольких кавалеристов?» — «Сколько их?» — «Двадцать пять человек, сэр. Я вовсе не собираюсь пускать их на ваши луга. Если у вас найдется хоть какое-то свободное местечко, сгодится что угодно». И он спешился и вошел в тетину гостиную. Я, решив выяснить, что он за человек, последовала за ним. «У меня, — ответил Джесси, — есть сносное поле, которое, пожалуй, подойдет». — «Это подойдет, сэр; но если вы возражаете против размещения их на поле, мои люди скосят траву и принесут ее на дорогу. Я вынужден расквартировать их здесь, но мне так приказано; я всего лишь младший офицер». Какой-нибудь нарядный капрал, подумала я, и направилась к двери. Он вскоре присоединился ко мне и, обращаясь к своему человеку, бросил: «Поезжай и скажи мистеру Уоттсу, что мы собираемся здесь».

Он расспросил об имени хозяина фермы и вошел к тете; я же — в заднюю комнату. Подъбыл эскадрон. Новые виды, подумала я, и поднялась наверх, откуда наблюдала за тем, как они выполняют различные маневры. Этот мистер Уоттс замечательно высок ростом и обладает приятным лицом. Я удалилась в нашу гостиную. Первый офицер шагал туда-сюда по прихожей. Вошла Присса. «Ну же, Присса. Как зовут этого человека?» — «Дайер, кажется». — «Капитан Дайер. Ох уж это имя! И что он говорит?» — «Ну, говорит, что поцелует меня, когда пообедает». — «Странно, — заметила я, — при столь коротком знакомстве». — «Но, — продолжала Присса, — он подошел и положил руку на спинку стула, на котором я сидела: „Скажите, мадам, разве с вами не живет семейство из города?“ — „Да“. — „Как их фамилия?“ — „Вистер“. — „Там есть две прекрасные девушки. Пойду поболтаю с ними. Скажите, они оставили свое имущество в Филадельфии?“ — „Да, почти всё“. — „Они получат его обратно, непременно получат“». На этом разговор закончился. Но это противное имя не давало мне покоя! «Ох, Салли, он виргинец — это огромный плюс в его пользу». — «Я не уверена, что его зовут именно так, но я так поняла». Присса оставила нас. Я заглянула к тете за Джонни и попросила его идти домой. Капитан тут же вскочил: «Позвольте мне представить вас, мадам». — «Я с ним прекрасно знакома», — ответила я и повернулась к двери. «Передайте вашей седове, что она, пожалуй, не жалует незнакомцев!» Я улыбнулась и вернулась в нашу гостиную.

Вечер третьего дня, девять часов, пожалуй, десять.—Записываю подробный отчет об этом дне и о внешности этого необыкновенного человека. Сначала его наружность. Зовут его вовсе не Дайер, а Александр Спотсвуд Дандридж, что, безусловно, создает благородное представление о человеке. Буду точна в деталях. Его фигура сложена изящнее, чем у кого-либо из тех, кого я видела; высок и статен; лоб очень белый, хотя нижняя часть лица сильно загорела; черты лица чрезвычайно приятны; ровный ряд белых зубов, темные волосы и глаза. Я не могу описать его лучше, чем сказав, что он красивейший мужчина из всех, каких я когда-либо видела! Бетси и Лидди разделяют это мнение.

Посидев немного дома, я увидела, как вошел Дандридж. Он тотчас завел беседу. Спросил, знаем ли мы Таси Вандерен; сказал, что ухаживает за ней и что они скоро поженятся. Заметил мое рукоделие, которое было хорошо видно; выразил пожелание, чтобы я обучила виргинок своему искусству вышивания, поскольку те — самые ленивые девушки на свете; назвал свое имя; безостановочно смеялся и разговаривал. Наконец (обращаясь к матушке): «Могу ли я представить моего сослуживца?» Мы согласились, и он позвал его. «Мистер Уоттс, миссис Вистер, юная мисс Вистер; мистер Уоттс, дамы — один из наших виргинских птенцов». Тот присел. Велели подать чай. Дандридж чай не пьет; Уоттс уже попил, так что мы уселись за стол вдвоем. «Давайте прогуляемся в саду», — предложил капитан, поэтому мы позвали Лидди и пошли (Уоттс не пошел). Мы присели в нечто вроде беседки. «Мисс Салли, вы квакерша?» — «Да». — «И правда квакерша?» — «Да, я квакерша». — «Значит, вы тори». — «Вовсе нет, право же». — «О боже!» — воскликнул он. — «Я несчастное создание! Мне едва удается сводить концы с концами!» Затем, резко сменив тему: «Выйдете за меня замуж, мисс Салли?» — «Помилуйте! Джентльмен, только что заявивший, что ему недостаточно средств для собственного содержания, предлагает мне выйти за него замуж!» — «Не обращайте внимания на то, что я говорю. У меня хватит средств, чтобы поддерживать огонь в очаге!»

Будь мы знакомы лет семь, мы не смогли бы быть более общительными. Луна излучала печально-приятный свет. Мы просидели у двери до девяти. Дандридж разумен и (если не считать некоторой вольности, которую в свете могли бы назвать галантной) вежлив и приятен. Его главный недостаток — склонность сквернословить, что бросает тень на его достоинства. Я спросила его, зачем он это делает. «Это мой любимый грех, мисс Салли». В девять часов он отправился в свою комнату. Отбывает на рассвете.

Утро четвертого дня, 12 часов.—Сегодня утром меня разбудил страшный шум: служака капитана звал его самого, но этот ленивец встал лишь около половины девятого! Такова его утренняя поездка спозаранку! Я воображала, что к этому часу они уже уедут, поэтому оделась в зеленую юбку и темную кофточку. Какая досада! И вот я спускаюсь вниз, а этот капитан (дикий сорванец!) стоит у задней двери. Он поклонился и окликнул меня. Я только взглянула на него и пошла завтракать. Около девяти я взяла рукоделие и уселась в гостиной. Не успела я посидеть и минуты, как вошел Дандридж — красивейший мужчина на свете, по крайней мере из всех, кого я видела. Но прервусь на секунду, чтобы упомянуть: накануне вечером, рассуждая об одежде, он обмолвился, что у него не хватает терпения на тех офицеров, которые каждое утро перед выходом на задание ждут, пока их причешут и напудрят. «Я, — заметила я, — чрезвычайно люблю напудренные волосы и считаю, что это очень к лицу». — «Правда? — ответил он. — Я в этом плане очень безалаберен и ношу чепец вот так» (повернув его задом наперед) «не реже, чем любым другим способом». Я остановилась на том моменте, когда он вошел. Он был густо напудрен, в коричневом мундире (красивого оттенка) с зелеными лацканами, в белом жилете и т. д., а его


«шпага небрежно висела на боку».






Он представлял собой поистине элегантную фигуру. «Доброе утро, мисс Салли. Надеюсь, вы здоровы». — «Очень здорова. Прошу вас, садитесь», — что он и сделал, усевшись рядом со мной. «О боже! — сказала я. — Вижу, вы напудрены». — «Да, мадам. Я принарядился ради вас». Буду ли я прощена, Дебби, если расценю его напудренность как комплимент в мой адрес? Да, Салли, поскольку ты деревенская девчонка и комплименты тебе перепадают нечасто. Дерзкая Дебора Норрис!

Описать наш разговор в стройном порядке невозможно. Достаточно сказать, что мы болтали о самых разных вещах.

Около часа назад ко мне подошла сестра Х. и сказала, что капитан Дандридж находится в гостиной и спрашивал меня. Я вошла. Он встретил меня, схватил за руки: «О мисс Салли, у меня есть для вас прекрасный ухажер!» — «Полно! Глупости! Отпустите мои руки». — «Ну же, не будьте такой букой!» — «Кто он?» — «Майор Клоф! Я его видел. Разве он не хорош собой, скажите на милость? Я отправлюсь в штаб. Передать что-нибудь?» — «Ничегошеньки; но, — спохватившись, — да, передайте. Скажите на милость, кто ваш командир?» — «Полковник Бланд, мадам». — «Передайте ему мои комплименты и скажите, что я была бы рада, если бы он отправил вас обратно с чуть большим количеством манер!» Он парировал это с озорством и заявил, что у меня злопамятное сердечко. Но он был невыносимо дерзок; говорил, что никогда не встречал подобных дам. «Не даете себя поцеловать! Вы очень бессердечны, Салли!» — и, сделав самое наглое выражение лица: «Салли, если Таси В*нд*у*н не захочет меня, выйдете за меня?» — «Нет уж, увольте — не собираюсь подбирать ее отвергнутых поклонников!» — «Но если я предпочту вас ей, вы согласитесь?» — «Нет, не соглашусь!» — «Как будет угодно, мадам!» — и, пообещав вернуться завтра, среди сотни других вещей, он элегантно вышел из комнаты. Вскоре он вернулся, взял томик «Илиады» Гомера и почитал нам. Он читает очень хорошо и со знанием дела. Он сделал одно замечание, которое я перескажу, насчет вот этих строк:


«Пока Эллада держит тяжкий, плотный тынк,
Сплотившись единым телом, словно стая журавлей».







«Бог знает, наша армия так не делает. Хотел бы я, чтобы делала». Он рассмеялся и ушел.

Четыре часа дня.—Майор Клоф, капитан Сван и мистер Мур, лейтенант кавалерии, обедали с Дандриджем. Последний после обеда зашел с нами попрощаться. Он присел и вел себя довольно дерзко. Я держалась очень строго. «Мисс Бетси, у вас ужасно вредная сестра. Посмотрите, как сердито она выглядит!» Он выразил надежду, что мы расстанемся друзьями, и протянул руку. Я дала ему свою, и он поцелвал ее с поистине галантной любезностью; затем, распрощавшись с неподдельной теплотой, направился к двери гостиной; «Всемогущий Бог благослови вас, дамы», — поклонился, вышел на дорогу, вскочил на великолепного коня и ускакал, оставив Уоттса и отряд здесь, как он выразился, присматривать за нами. «Мистер Уоттс, мисс Салли, человек весьма достойный, но, бедняга, он так очарован вами — вся боль в груди из-за вас, — он попался на эту мушку», — легко постучав меня по щеке. Он никак не мог подумать, что она предназначена для красоты, поскольку ее размер свидетельствовал об обратном. Но он ушел; и я считаю, что раз я до сих пор спаслась невредимой, то я настоящая героиня и впредь мне нечего бояться никого из владык мира сего.

Шесть часов вечера.—Уоттс пил с нами чай. Весьма общительный человек. Говорит, что Дандриджи — одно из самых благородных семейств в Виргинии, родственники жены генерала Вашингтона. Он казался очень привязанным к капитану, который получил прекрасное образование, весьма разумен и храбр. Я просидела в прихожей весь прошлый вечер, как и Бетси. Но сначала позвольте сказать: утром в пятый день мы болтали на самые разные темы, и среди прочего он упомянул о жестокости британцев, с чем я согласилась, отметив, что она была велика. Он заявил, что станет отвечать тем же при первой же возможности. Я решительно возразила против подобных мер, заметив, что это было бы уподоблением им, и хотя они, возможно, этого заслуживают, все же куда благороднее относиться к ним со снисхождением. Вспомните строки Поупа:


«Туда милость, что я другим кажу,
Туда милость укажи и мне».











«Я прекрасно их помню. Ваши взгляды благородны; но иногда нам приходится платить той же монетой».

Всадник передал приказ: «Отряду лечь в ружье и быть готовым к маршу по первому требованию». Он немедленно отдал эти распоряжения сержанту. Каждый солдат пришел в движение. Я сильно испугалась и спросила Уоттса о причине. Он предполагал, что британцы пришли в движение, хотя никаких подобных известий не получал. «Что вы станете делать, если они придут сюда?» — «Защищать дом так долго, как смогу, мадам». Я была потрясена. «Боже мой! Что же с нами будет?» — «Вы будете в полной безопасности. Дом отлично подходит для обороны: только ведите себя тихо. Если британцы победят нас, падайте на колени и кричите: „Боже, храни Короля!“. Если мы победим их, ну, вы же знаете, вы в безопасности». Это усилило мой испуг. Я позвала свою дорогую матушку, которая была сильно нездорова. Папа уехал в Ланкастер. Матушка задала ему те же вопросы, и он дал ей те же ответы. Я была в страшном переполохе и заявила, что если такое случится, то я отправлюсь в путь, несмотря на 9 часов вечера, и дойду пешком до дяди Фулка. «Нет! Не ходите туда сегодня вечером, мисс Салли! Я отведу вас туда завтра. Не беспокойтесь. Это пустяки. Я часто ложусь спать в сапогах при подобных тревогах». — «Но вы-то снимете сапоги сегодня ночью?» — «Да, непременно сниму». — «Вы действительно серьезно насчет защиты дома?» — «Нет, мадам; ибо, поверьте мне, если я услышу, что неприятель в движении, я немедленно уберусь отсюда со всем скарбом».

Это рассеяло мои страхи, и, пожелав мне спокойной ночи, он удалился в свою комнату. Представьте мое изумление, когда наша служанка вбежала с криком, что переулок забит легкой кавалерией! Я подлетела к боковой двери. Это было правдой! Моя радость была велика, когда я услышала, как майор Клоф спрашивает, здесь ли квартира капитана Дандриджа. Я ответила утвердительно. Он объехал к другой двери. Уоттса, хоть он уже и лег в постель, подняли. Он немного поговорил с майором с глазу на глаз, а затем уехал в сторону Скипакской дороги за большим отрядом кавалерии и повозок. Мои страхи возобновились с новой силой; и, словно нам суждено было находиться в состоянии непрерывной тревоги, появился еще один отряд, гораздо более многочисленный, в темной форме. Мы все решили, что это британцы. Они остановились. Кругом тишина могильная. Офицер подъехал к двери. «Здесь живет мистер Фулк?» — «Да», — ответил кто-то. — «Разве здесь нет городской семьи — семейства Вистеров?» Я узнала голос и сказала:

«Капитан Стодард, полагаю?» — «Да, мадам. Вы жена мистера Вистера?» — «Нет, его дочь».

«Ваш папа дома?» — «Нет», — ответила я, но пригласила его зайти повидаться с матушкой. Он согласился, спешился, как и многие другие офицеры; но в нашу гостиную вошел только он один. Уоттс последовал за ним, чтобы попрощаться с нами. Они посидели с минуту; рассказали, что двое их людей дезертировали, а в таких случаях они обычно меняют место постоя. Уоттс рассказал ему, как я испугалась. Он заметил, что я сделала им, кавалеристам, весьма слабый комплимент! Я лишь улыбнулась. Тревога отчасти лишила меня способности говорить!

Они просидели около пятнадцати минут, затем поднялись и, обменявшись самыми вежливыми прощаниями, удалились. Вся кавалерия последовала за ними — около ста пятидесяти человек. Никогда еще не видала я такого порядка и такой нерушимой тишины при столь большом скоплении народа. Не было слышно ни единого звука, кроме голоса офицера, отдававшего команды. Луна временами пробивалась сквозь тяжелые черные тучи. Не раздавалось никакого шума, кроме топота коней, переходивших по деревянному мосту через протоку. Эхо еще некоторое время возвращало нам звуки. Наконец от них не осталось ничего, кроме воспоминаний. Все семейство разошлось по своим комнатам и предалось безмятежному отдыху.

Этот капитан Стодард родом из Новой Англии и служит в драгунском полку полковника Шелдона. Он познакомился с моим отцом в Джермантауне, когда наша армия стояла там лагерем, и уже бывал здесь раньше. Он умен и обладает манерами джентльмена.

Пятый день, 4 июня, 2 часа.—О небеса, как же сегодня жарко! Но как бы ни было жарко, мне нужно немного изменить свой наряд. Впрочем, выгляжу я не сказать чтобы элегантно: впрочем, я и не рассчитываю увидеть кого-то из незнакомцев сегодня.

Шестой день, 5 июня, утро, 11 часов.—Прошлой ночью мы были немного встревожены. Около 12 часов меня разбудило то, что кто-то открыл дверь спальни. Я заметила кузину Приссу, разговаривавшую с матушкой. Я спросила, в чем дело. «Всего лишь отряд легкой кавалерии». — «Это американцы?» — поспешно спросила я. Она ответила утвердительно (что рассеяло мои страхи) и добавила, что командовал майор Джеймсон, а с ним были капитаны Колл и Никсон. С этим известием она оставила нас. Я раздумывала в уме, возобновит ли Джеймсон знакомство, но Морфей заглушил все мои мысли, и этим утром около семи я уже встала, одетая в свой легкий ситец, сшитый платьем, кентинский платок и полотняный фартук. Довольно щеголевато для деревенской девчонки, Салли! Не называй меня деревенской девчонкой, Дебора Норрис! Пожалуйста, учти, что я горжусь тем, что я филадельфийка, и что двадцатимесячное пребывание здесь ничуть не убавило моей любви к этому городу; и как только произойдет одно крупное изменение (о коем нынче так много говорят), я рассчитываю вернуться туда с удвоенной радостью.

Одетая так, как описано выше, я спустилась вниз и заглянула на нашу кухню, что находится на небольшом расстоянии от дома. Возвращаясь, я заметила Джеймсона у окна. Он встретил меня в прихожей, поклонился: «Как поживаете, мисс Салли?» После обычных в таких случаях любезностей я пригласила его в нашу гостиную. Он последовал за мной. Мы очень мило побеседовали. Я расспросила о П. Ф. Он сказал, что видел ее в прошлое воскресенье; что она здорова. Ее матушка уехала в Ланкастер навестить дочь Уортон, которая, как вы, полагаю, слышали, потеряла мужа.

Я спросила его, находится ли Дандридж по эту сторону Делавэра. Он ответил: «Да». Мне безумно хотелось услышать его мнение, но он не произнес ни слова. Разговор зашел об уходе британцев из Филадельфии. Он твердо верил, что они уходят. Я искренне желала, чтобы это оказалось правдой, но боялась тешить себя надеждами. Я слышала об этом так часто, что совершенно разуверилась, и выразила свое согласие с 12-м блаженством Поупа: «Блаженны те, кто ничего не ждет, ибо они не будут разочарованы». Он улыбнулся и заверил меня, что они действительно уходят.

Его позвали к завтраку. Я пригласила его остаться с нами. Он вежливо отклонил приглашение, добавив, что спешит и должен как можно скорее отправиться в лагерь. Поклонившись со словами: «Ваш покорный слуга, дамы», — он тут же удалился. После завтрака они отправились в Вэлли-Фордж, где по-прежнему стоит армия генерала Вашингтона.

Майор Джеймсон нравится мне больше, чем поначалу. Он разумен и приятен, мужественен и обладает очень хорошим лицом. Мы, девушки, расходимся во мнениях насчет него. Присса и я восхищаемся им, в то время как Лидди и Бетси отказываются признать в нем хоть капельку красоты. Тетино семейство очаровано его манерами — столь вежливыми, столь непритязательными. Когда он потревожил их прошлой ночью, он принес сотню извинений — ему было так жаль их поднимать, но его заставила истинная нужда. Не могу не отметить контраст между ним и Дандриджем. Первый кажется скорее серьезным, чем веселым — никаких пустых, заносчивых манеров. Последний требует гения Хогарта, чтобы охарактеризовать его. Он обладает прекрасным умом, блестящим образованием, весел и изменчив до крайности: он одновременно и дикарь, и джентльмен, серьезный и печальный в один и тот же час. Но какой смысл? Я не могу передать тебе верного представления о нем; однако он по своему желанию принимает самые изысканные, самые элегантные манеры из всех, что я когда-либо видела. Он очень занимательный собеседник и сильно тщеславен по поводу своей внешней красоты; тем не менее характер у него безупречный.

Полдень и вечер шестого дня.—Ничего существенного не произошло.

Ночь седьмого дня.—Скучное утро. Во второй половине дня Лидди, Бетси, Р. Х. и я отправились к одной из соседок поесть клубники. Раздобыли немного клубники, вернулись домой, пили чай; кавалеров не было. Прощайте.

Вечер первого дня. Эй-хоу! Дебби, в этом восклицании есть некоторый смысл, не так ли? Для меня оно выражает многое. Я заглянула в словарь. Оно означает душевное беспокойство. Не могу сказать, чтобы мое душевное состояние было сейчас особенно тревожным.

Перейдем теперь к событиям дня. Я вышла из спальни между восемью и девятью часами, позавтракала, поднялась наверх одеться, надела новую персидскую ткань в фиолетовую и белую полоску, белую юбку, муслиновый фартук, марлевый чепец и косынку. Вот в таком облачении, мисс Норрис, я прошу вашего мнения. Предвзятость твоей подруги заставит тебя сказать, что я выглядела сносно! А вот и нет, моя дорогая. Я была все той же Салли Вистер со всеми ее причудами и глупостями; и они набрали такую силу над моим благоразумием, что боюсь, отделаться от них будет непросто. Но я буду надеяться на исправление.

Кузина Х. М. пришла около девяти и провела с нами весь день. После того как мы пообедали, к дому подъехали два драгуна — один из них был слуга Дандриджа, верный Джонатан. Они расквартированы в нескольких милях от нас. Младшие сестры, Лидди и Бетси, к которым присоединилась и я, отважились передать приветы капитану и Уоттсу. Присса настаивает, что это крайне бестактно и что она с нами больше не знается. Эге! Что за ханжеские понятия, Присцилла? Я изгоняю ханжество. Предположим, мы передали бы ему нашу любовь — в чем тут неуместность? Ведь он поистине обладал внешностью, вдохновляющей любовь — хотя я и спаслась и могу сказать: Io triumphe. Не ручаюсь за остальных девушек, но склонна заключить, что Купидон пустил свои стрелы и, быть может, они достигли цели. Какой прекрасный вечер. Если бы желания могли исполниться, я оказалась бы в твоем саду с С. Дж., Р. Ф. и тобой самой. У тебя ведь нет возражений против кого-то из наших норт-уэльских ухажеров — не постоянных франтов, а кого-то из проходящих мимо. Но, увы, жестокий поворот судьбы! Вместо исполнения моих желаний я должна ограничить себя узкими рамками этой фермы.

Лидди зовет: «Салли, пойдешь погулять?» — «Да». Возможно, прогулка придаст новый поворот моим мыслям и привнесет что-то свежее в мое праздное воображение.

Второй день, третий день, четвертый день.—Никаких новых событий для рассказа. Почти никаких приключений, если не считать того, как мимо проехал генерала Лейси, а его свирепый конь пренебрег возможностью идти без красований, надеясь привлечь внимание мельничных девушек, дабы порадовать взор своего господина. Ха-ха-ха! Можно было бы подумать, что тщеславие похоронено в тенистых лесах Норт-Уэльса. Лейси вполне ничего себе; но, как назло, я была занята, и мои каштановые локоны сильно растрепались: поэтому я не порадовала его взор и не могу внести в список полученных почестей поклон от бригадного генерала Лейси!

Ночь пятого дня, 18 июня.—Встала сегодня в половине пятого утра. Усердно гладила до часу дня, пообедала, поднялась наверх, повалилась на кровать и заснула. Около четырех сестра Х. разбудила меня и сказала, что дядя и Дж. Ф. внизу; поэтому я прихорошилась и спустилась. Чувствовала себя совершенно расклеенной. Однако я немного попрыгала, и приступ хандры прошел. До нас доходили странные слухи о том, что британцы собираются покинуть Филадельфию. Я не могу в это поверить. Прощайте.

Утро шестого дня, 19 июня.—Мы услышали потрясающую новость! Англичане полностью покинули город! Почти невозможно в это поверить! Погодите. Я узнаю подробности.

Вечер шестого дня.—Всадник только что подтвердил вышеуказанные сведения! Это charmante! Они выступили в поход вчера. Он (этот всадник) был в Филадельфии. Это правда! Они ушли!! Без всяких сомнений. Я не могу удержаться от возгласа, обращенного к девушкам: «Теперь вы уверены, что новость правдива? Теперь вы уверены, что они ушли?» — «Да, да, да!» — кричат они все; «и да не вернутся они никогда, никогда!»

Доктор Гулд приходил к нам сегодня вечером. Наша армия находится примерно в шести милях отсюда, на марше к джерсийским землям.

Утро седьмого дня.—О. Ф. прибыл только что и поведал следующее: армия начала свой марш в шесть утра мимо их дома. Наш достопочтенный генерал Смоллвуд завтракал у дяди Калеба. Он справился о том, как поживают мистер и миссис Вистер и молодые леди, и передал нам свои приветы. Наш храбрый, наш героический ГЕНЕРАЛ ВАШИНГТОН следовал под конስортом пятидесяти гвардейцев с обнаженными шпагами. С каждым днем он прибавляет в своем величии. Мы очень переживали о том, как обошлись с жителями. Я понимаю, что генерал Арнольд, имеющий хорошую репутацию, принял командование городом, и что солдаты вели себя с большим достоинством.


[С момента написания мною вышесказанного генерал Арнольд утратил всякое право на хорошую репутацию позорным предательством дела своей страны, переходом на сторону британцев, принятием командования у них, а также грабежами и притеснением американцев.]




Смоллвуд говорит, что им были отданы строжайшие приказы вести себя хорошо; и я осмелюсь сказать, что они исполнили этот приказ. Теперь я думаю только о возвращении в Филадельфию.

Итак, я завершу этот дневник смиренной надеждой, что Великий Распорядитель событий, милостиво изволивший защищать нас по сей день сквозь столько опасностей, и впредь будет рад продолжать свою защиту.

САЛЛИ ВИСТЕР.





НОРТ-УЭЛЬС, 20 июня 1778 года.




























ПИСЬМО МАРТЫ ВАШИНГТОН МИССИС ГЕНЕРАЛ УОРХОН.



НЬЮ-ЙОРК, 26 декабря 1789 года.







МОЯ ДОРОГАЯ МАДАМ





Ваше весьма дружеское письмо от 27-го числа прошлого месяца доставило мне гораздо больше удовлетворения, чем все формальные комплименты и пустые церемонии чистой этикетки могли бы принести. Я не склонна забывать чувства, навеянные моим прежним общением с хорошими знакомыми, равно как и оставаться глухой к их выражениям признательности в адрес Президента Соединенных Штатов; ибо вы знаете меня достаточно хорошо, чтобы отдать мне должное и поверить, что я дорожу лишь тем, что исходит от самого сердца.

В полной уверенности, что проявления уважения и привязанности, адресованные Президенту, проистекают именно из этого источника, я не могу отрицать, что питаю к ним определенный интерес и испытываю от них удовольствие. Трудности, представшие взору при его вступлении в должность Президента, похоже, теперь в некоторой степени преодолены. Именно благодаря этой доброте наших многочисленных друзей повсюду мое новое и нежеланное положение вовсе не является для меня бременем. Будь я много моложе, я, вероятно, наслаждалась бы невинными радостями жизни не меньше большинства моих сверстниц; но я уже давно возложила все надежды на свое будущее земное счастье на тихие радости у очага в Маунт-Верноне.

Я и помыслить не могла по окончании войны, что могут случиться какие-либо обстоятельства, способные снова призвать Генерала к общественной жизни. Я предвкушала, что с этого момента нам будет позволено вместе стареть в уединении и спокойствии. То было, моя дорогая мадам, первое и самое заветное желание моего сердца; но в нем я потерпела разочарование. Я не стану, однако, слишком сильно сокрушаться о разочарованиях, которых было не избежать. Хотя чувства Генерала и мои собственные полностью совпадали в отношении нашей привязанности к частной жизни, я все же не могу винить его за то, что он поступил в соответствии со своими представлениями о долге, повинуясь голосу своей страны. Сознание того, что он попытался сделать все от него зависящее во имя добра, и радость от осознания того, что его сограждане столь довольны бескорыстием его поведения, несомненно, послужат некоторой компенсацией за те великие жертвы, которые, как я знаю, он принес. Воистину, в его поездках из Маунт-Вернона сюда — в его недавней поездке по восточным штатам — из всех публичных и частных сообщений, доходивших до него, я убеждена, он не испытал ничего такого, что заставило бы его пожалеть о том, что он действовал руководствуясь исключительно тем, что считал абсолютным чувством непреложного долга. Напротив, в нем пробудились самые трепетные чувства при получении столь неоднократных и недвусмысленных доказательств искреннего уважения со стороны всех его соотечественников.

Что касается меня самой, мне иногда кажется, что все устроено не совсем так, как следовало бы; что я, предпочевшая бы остаться дома, занимаю место, которое привело бы в дикий восторг очень многих молодых и более жизнерадостных женщин.

Поскольку мои внуки и мои домашние связи составляли значительную долю того счастья, которого я искала в этом мире, я едва ли сумею найти какую-либо замену, способную возместить мне утрату части столь дорогих мне людей. Я говорю это вовсе не потому, что чувствую неудовлетворенность своим нынешним положением. Нет, упаси боже! Ибо все люди и все обстоятельства способствуют тому, чтобы я была в нем настолько довольна, насколько это возможно. И тем не менее я слишком хорошо знаю всю суетность человеческих дел, чтобы ожидать счастья от блестящих сцен общественной жизни. Я по-прежнему полна решимости быть бодрой и счастливой в любом положении, какое бы мне ни выпало; ибо я также усвоила на собственном опыте, что большая часть нашего счастья или несчастья зависит от нашего нрава, а не от обстоятельств. Мы носим семена того или другого с собой в наших умах, куда бы мы ни отправлялись.

Со мной находятся двое моих внуков, которые пользуются преимуществами в плане образования и которые, надеюсь, по милости Провидения и впредь будут оставаться для меня великим благословением. Двое других моих внуков пребывают с матерью в Виргинии.

Здоровье Президента вполне восстановилось после его небольшой поездки. Мое же гораздо лучше, чем бывало прежде. Мне жаль слышать, что генерал Уорхон болел: надеюсь, к настоящему времени он уже полностью выздоровел. Мы были бы рады видеть вас обоих. Желаю обоим наилучших небесных благословений и остаюсь,

Моя дорогая мадам,





С уважением и почтением,





Ваша подруга и покорная слуга,





М. ВАШИНГТОН.





Миссис УОРХОН.
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PREFACE.

Ty Firs by John I, Wats
and mysclf, was commenced privately as a means of preserving many documents

Series of “American Historical and Literary Curiositi

n the pos
of o friends and ourselves ; but they soon increased to such importance by contributions, tht it
was determined to publish them.  Five editions were demanded by the public at home and abroad,
and the work is now scarce and high-priced. The plates being worn out, no other edition of it is
likely soon, if ever, to be issued.

This Second Series, complete in itself, owes its origin to the Commercial Panic, when it was
desirable to employ several ar

ssion

s in want of work. It has been carricd through by the assistance
and contributions of various friends. I am particularly indebted to 1i
Peter Voree, Lisq, Lewis J. Cist, lisq., Frank M. Litting, Esq., J. Wingate Thornton, lisq.,
Ton. George Iolsom, ITerman and Caleb Cope, I J. Drancis Visher, Iisq., John Macalester,
Tisq., Charles J. Wister, Tisq., Winthrop Sargent, isq., Bushrod W. Adams, Tisq. and others,
and to the Philadelphia Library for the rare Broadsides of the Revolution, and the Historical Society
of Pennsylvania, whose valuable collections have been opened to my use in the handsom
most liberal manner.

inand J. Dreer, Tsq.,

t and

It may be proper to copy here a portion of the Prefice to the fifth edition of the Iirs
explanatory of the object of the work :—

Series,

“"The past ha m for Americans, as well as for the inhabitants of countri

into the shadowy and unknown.  Our early and romantic past ha

s whose history
of being
known and truly related.  Every thing which adds to these truths is sought for with avidity by
the eurious and intelligent inquirer.  We have now many autogr

extends fi

the meri

ph-collectors, who may be viewed
in the light of preservers of documents which would otherwis: per d. To few,
comparatively, are their treasures revealed. It was suggested, therefore, that some of the most
rare ¢ ITi

hoor be dispe

orical and Literary Curiosities’ in the possession of individuals, should be grouped for
the amusement and instruction of the present and of future generations, who may well know from

printed accounts what things were done, but who can also thus learn Aow they were done.”

As in the First Series, nearly all the a n the present collection have been taken by compe-

tent artists from the originals of which they purport to be fac-simi Considerable labor and

trouble haye been expended in collecting together and adapting the varied mat:

but T haye been rewarded by the pleasure of the pursuit.

Is here presented,

JOIIN JAY SMITIL

fully to understand the work, it is necessary, in turning over the pages, to have constant
reference to the Tables of Contents, where will be found many explanations for which there was
not space on the plates.

$s





OEBPS/758643556283277327_enlarge.jpg
Enlarge





OEBPS/758643556283277327_2v030-12.jpg
W 7 . |2 g :
gw@bg@ et A G5 Hoie
(lre Sherire ' A A, Nz, Tt -
B, 5 povd o e Bl gﬂf o B
A i vir Gaseoe, and 7 Vsl
wnd Clid Aetacly
%uxfd(/ e /ér/w P mm/?;%d//
Q%w oo Tho %
A Gutusye ing om owr CHTT
ande ¢ Z¢0¢1%, %a///a_: wZ‘
g Ame Pocfire) o Ceof
WGt TForll) T il it 2t p
g agertt
NP '7 Froma
R arZte oy
b o G vty T2

ealirio %L (ot W()#owfnwuj, / Tt
YN s

Delegatts afthe.
refs pafs and be
-
S wilf Jecareerv
r\|LorsdahT? {he Jak veffel, we
it a capy of the petition to the / /
Mr. R. Wi :
" v Joablationd.
yagidigeky
"o Lot nes e couin ot bt ot ﬁ' C%Z qu/df /
wi nted. it were told ““ THAT AS HIS MAJESTY
R RECEIVE AT ON THE TARONEL NG 077(]‘ _________,.F_.,? ¥
ANSWER WOULD BE GIVEN." i
Orderedto be publifhed.

to hisMajefy.

September, the it moment that wes
an an
Extrast from the

was prefented to him, which his Lord
s,
CHARLES THOMSON, Secretary.,






OEBPS/758643556283277327_2vcontents2.jpg
CONTENTS.—No. I

PLATES VI TO XIIL

PLATE VL-=Association to protect the interests of King William against King James. /n possession of
Fay Smith.

PLATE VIL—~Ouths appointed to be taken instead of the Oaths of Allegiance and Supremacy.  Roston,
May, 1700, In possession of' .. Yay Smith.

¥ 17 iz o T Fay

PLATE VIIL
“ Vulgar Chiristians5” with ahymn in

fon,

s to Cotton Mather, containing the often-quoted exp
nile of Dr. Wate's handwriting. In possession of the Massa-

wtter from Dr. Wi

chuseres Uistovical Swiety.
PLATE [X.~Tighly-intei
Fordinand *f, Dreer.
PLATE X—The Biitish Grenadier that frightened Major
painted by Major Audeé. The artistc ariginal in possession of Gharles . Vistor.
ly Wister, for the amusement of her frind
Wiste

ing and foreible Letter from John Hancock, July 16, x776. /i possession of

Supposed by some to have been

1. "The Journal kept during a portion of the Revolution, by §
Dehorah Noreis, (afterwards Logan.)  This amusing MS. in pasies
2. Letter (in type) from Mrs. Martha Washington to Mrs. W
first published from the original in possession of f. IWingate Thornton, Bsq.
PLATE XI—Lxtraor
Al in cocked hats and small-clothes.  Zrom the only one knowon to exist, in the possession of the Historical Socicty

n of Charles

now

ren,

ry Recruiting Poster of the Revolution. The soldiers going through their
of Peamsyloania. .
PLATE XIL—r1. Manuscript posted on the walls of the Coffee-House, Philadelphia, 1
rved by Du Sinmi In possession of . Sy Smith.
2. Qurious ding franks of the Members, not now in vogue,  Od Neospaper.
PLATE NTL—Interesting Letter from Charl
of soldiers for willing debts. i passession of Frank AL Ltting.

> 1779-

esolution of Cong

“homson, Seer

ary of Congress, respecting the arrest






OEBPS/758643556283277327_2v016-8.jpg
%77 ZMDA; W%DWM

(7 o it il

R Sir

b s g LSRN T G e
e o o Tbie Slosird, Bt Lomplss 7
T

v Gihoducing Y ancrent
?ﬁpjf T % Ny G
Wm/o@ ot & om wa//ﬁé, o —
.,@a_m,ﬂ,/{ré:ﬁ»rﬁwl‘r(fm{f *

5 tach Putth. ;’{é»ym/ﬁﬁ{/yl;é
%u—)wﬁu— ré‘%é}/ "723,,”‘
Wheat o or Kol Jrone oF- Ko may tlasf
m#»‘.h;pafﬁp(. %/j;ﬁ) »&umymi;up
o Guen @Mﬂd%wwd%

PLVIL

% w2, Ling Mobre
T Blisongs of the Vivis ai) harite

g
ﬂéf&éf*f‘{ MMM ﬂfé(ﬁl}
Loots Kt chrmmasSdy, o) mﬂw
Horsr am %&&,7 A,
1?9@44‘?4{0 ¥ breer?,

2,
KWWMW;QM'),
ZMmeJ TR inclin -

H L8 fy Rtr soms 2,
ﬁ;mf%n:{/wéﬂ/vl;yg.

3
Tk ﬁé@ ] M’Z’ V),
Zy o armi) ageind 18 foar
%gﬂwdfawﬂ' fezre.,

7.

8
e fakt disport Kes olriss 2 Frrad,





OEBPS/758643556283277327_2v042.jpg
TO ALL BRAVE, HEALTHY, ABLE BODIED, AND WELL

DISPOSED YOUNG MEN,
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MBI ONPIED ShA TS,

Againft the hoftile defigns of foreign enemies,

TAKE NOTICE,
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I Tcke Airs,
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ance will be given b;

r!/z{%_fa{a% ,/agmaféf %Wf’dﬂ»f culﬁf?y,

company in ./ﬂgm <

e “With his muficand recruiting party of = = __co
Colonel FOT fe” o eiving the enrolfment of

2

%chdéag& == _
4 < q‘,.a/,y%.
W% of the 11th regimentcaf infantry, commanded by Lieutenant L
lach youth of sPIRTT, as may be willing to enter into this HONOURABLE lervice,

The ENCOURAGEMENT. at this time, to enlifi, is truly liberal and gencrous, namely, a bounty of TweLvE dollars, an annual and fully fufficient
{'u):lply of good and handfome cloathing) a daxl{' allowarice of a largeand ample ration of provifions, together with SrxTv dollars a year in coLp
and STLVER money on account of pay, the whole of which the [o]diér may layup for himfel?and friends, as all articles proper for his fubfiftance and
comfort are provided by law, swithout any expence to him. -

Thole who may favour this recruiting party with their attendance as above, will have an opportunity of hearing and feeing in a more particular
manner, the great ?dvanmges which théfe brave men will have, who fhall embrace this opportunity of {pending a few happy years in viewing the
different K?rts of this beautiful continent, in the honourable and  truly refpetable charaéter of a foldier, a?ter Wﬁich, he may, if he pleafes return
home to his friends, with his pockets FuirL of money and his head covERED with laurels.

GOD SAVE THE UNITED STATES.
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OATHS appointed to be taken inftead of the .

Qaths of Allegiance and Supremacy.
And Declaration. premaey

A B Do Jwcerely Promife and Swear, Thar I will be faithyul

m;d g;;zrat{ma Allegiance to His Majefty KING WILL1AM

g Lo So help me GOD.
I A. B Do Swear, That Ido frommy heart abhor, detef and abjure

as_impious and heretical, that demmable Dofirine and Pofitiom,
that Princes Excommunicoted, or deprived By the Pope or any
Authority of the See of Rome, may be Depofed or Murthered by
their Subjedls, or any other whatfoever ; A’nj I do declare that o
Farreign Frince, Perfon, Prelate, Statc or Potentate, bath or oughr
20 bave any Jurifdiflion, Power, Superiority Preeminense or dutharity,
Eoclefiaftical ar Spiritual, within the Reabm of England.

So help me GOD.

A. B. Do folemnly and fincerely in the prefence of GOD, Profefs,

Teftify and Dtrlazt, That T JZ believe lt/.‘mt z‘nftbf :Gaa'm/::{nt
of the Lords Supper, there is not  any Tranfubflantiation of the
Elements of Bread ard Wine, into the Body and Blood of CHRIST,
at or after the Confecration thereof by any Perfin whatfoever ; And
thav the Jwvocation or  Adoration of the Virgin Mary, or any other
Saint, and the Sacrifice of the Mal, as they are now yled in the
Church of Rome, are Superftitious and Idolatrous. And I do_ [folemnly
in the prefece of GOD, Profefs, Teflify and Declare, That I dy
make this Declaration and every part theresf, in the pluin and
ordinary fence of the words read umto me, as they are commonly
underfloond by Englith Proteltants, without any evafion, equivocation
or mental Refervation whatfoever, and wibout amy Difpenfation
diready granted me Gor this purpefe by the Pope, or any Authority
or Pafon whatfoever ; or without any hope of any fush Difpenfation
from any Authority or Perfon whatfoever, o without thinking that T
wn or can be ccquitted dejore GOD v Man, o abfilved of this
Declaration or any part thereof, although the Pope or ‘any other Perfon
or Perfons or Power whatficocr, Jboudd difpenfe with or annul the

Jeona, or declare that it was wull wed void from the deginning. ) /)
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